Wolfgang Amadeus MOZART (1756-1791)

Recitativo ed Aria (Il Conte) "Hai già vinta la causa - Vedro, mentr'io sospiro" (L. da Ponte, extr. de/uit Le Nozze di Figaro), KV.492 (1786)

00.01.01. Hai già vinta la causa - Vedro mentr'io sospiro

Hai già vinta la causa! cosa sento! In qual laccio cadea! Perfidi! io voglio di tal modo punirvi! a piacer mio la sentenza sará... Ma s'ei pagasse la vecchia pretendente? Pagarla! in qual maniera?... e poi v'è Antonio che a un incognito Figaro ricusa di dare una nipote in matrimonio. Coltivando l'orgoglio di questo mentecatto... Tutto giova a un raggiro... Il colpo è fatto.

Vedrò mentr'io sospiro,

Felice un servo mio?


E un ben, che invan desio,

Ei posseder dovrà?


Vedrò per man d'amore


Unita a un vil ogetto


Chi in me destò un affetto,

Che per me poi non ha?


Ah no, lasciarti in pace


Non vo'questo contento!

Tu non nascesti, audace!

Per dare a me tormento,


E forse ancor per ridere


Di mia infelicità.


Già la speranza sola


Delle vendette mie


Quest'anima consola


E giubilar mi fa.


Le comte, épris de sa servante Suzanna, elle-même à la veille d’épouser son serviteur Figaro, entend Suzanna exulter [Tu viens de gagner ton procès]. Il soupçonne Suzanna et Figaro de vouloir le tourner en dérision :

Qu’entends-je: “Tu viens de gagner ton procès”? Je suis tombé dans le piège, mais je les punirai, les traîtres! Tout profite à ma ruse! Devrais-je voir mon serviteur comblé par cette Suzanna après laquelle moi-même je soupire? Non, je ne leur permettrai pas de me tourmenter, voire de rire de mon malheur! Déjà le seul espoir de vengeance rassérène mon âme.

De graaf, begerig naar zijn dienstmeid Susanna die zelf op trouwen staat met zijn knecht Figaro, hoort hoe Susanna truiomfeert ["We hebben onze slag thuisgehaald"], en vermoedt hierachter een plan om hem voor schut te zetten: 

Wat hoor ik: "We hebben onze slag thuisgehaald"? Ik ben in de val gelopen, maar ik zal ze straffen, de verraders! Alles speelt mij nu in de kaart! Moet ik zien hoe Susanna een van mijn knechten gelukkig maakt, terwijl ik zelf naar haar smacht? Nee, ik gun haar niet dat ze me zou kwellen en misschien zelfs lachen met mijn ongeluk! Reeds de hoop op wraak troost mij en doet mij jubelen.

